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Abstract. The paper treats the relevance of the English perfect language awareness enhancement in
terms of form and semantics in ESP business courses, motivating and exemplifying most frequent
instances of Bulgarian — English negative, but also positive language transfer. The study, based on
business translation materials research on Bulgarian underlying functional equivalents of the English
perfect periphrasis, not only considers Bulgarian correspondences features, but also explores their
degree of semantic overlapping with the examined category in English. The approach of contrastive
teaching is put forward as a method of crucial importance in fighting interference, greatly due to the
significant number of Bulgarian correspondences, such as, Bulgarian present, perfect, present/perfect
passive and aorist, among others, and of promoting, this way, specific and overall business ESP
learners’ awareness. Contrastive teaching procedures, usually involving the auxiliary comparative
teaching approach, are presented in detail at basic grammar teaching stages. Each stage objectives
are commented on and general contrastive teaching method outcomes are stated.
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1. INTRODUCTION

There have always been controversies between ESP (ELT) professionals as to ESP
curricula design, ESP course content and teaching activities, and more specifically, about
the predominance of content (terminology) to grammar and functional knowledge. It
must be admitted, though, that due to the specificity of vocational language training,
some equilibrium needs to be preserved, which will allow the learners to become
equipped with all the major communicative competence components. This is an essential
prerequisite for the successful occurrence of linguistic encoding and decoding processes
in required acts of oral or written communication. As it has already been argued on many
occasions, there is a strict connection between communicative competence components
and language awareness (LA). The purpose of the current study is to reveal, on the one
hand, the need of increased LA within the context of ESP teaching, and, on the other, to
put forward ideas as to the contrastive teaching (CT) of the English perfect, in terms of
form and semantics, CT being an important LA procedure.

The paper will comply with the following outline: first ESP (and business ESP)
distinctive characteristics will be examined, secondly, the relevance of LA improvement
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in the sphere of the English perfect form, semantics and use will be motivated and
exemplified, based on a study of the English periphrasis Bulgarian equivalents revealing
convergences and divergences with the perfect, promoting negative (but also positive)
transfer, and, finally suggestions will be put forward as to the category CT in stages by
means of pattern observation, deduction/induction, hypothesis formulation, translation
for teaching purposes, error correction, etc. In the end, conclusions will be made with
respect to the usefulness of considered CT (often performed jointly with comparative
teaching (CpT)) approach implemented with ESP business learners.

2. UNDERLYING FEATURES OF ESP

Although ESP is a branch of ELT, and, consequently, of applied linguistics, it is
characterized by its own features, most crucial of which are meeting “specific needs of
learners”, making use of “underlying methodology and activities of the discipline it serves”,
“centered on the language appropriate to these activities in terms of grammar, lexis, register,
study skills, discourse and genre” (Dudley-Evans 1997 in Anthony 1998 and Sesek 2005).
Most often courses are developed for intermediate or advanced learners (ibid.), specific use of
vocabulary, grammar and functions always depending on previously acquired competence,
which we deem, should be assessed at least at B1/B2 level (according to the Common
European Framework of Reference for Languages) to allow a successful curriculum design.

Though to Widdowson 1983 (in Se$ek 2005) ESP aims at a limited competence
determined by the specificity of communicative tasks, we must state that business English
courses, and predominantly these ones designed for higher levels, often require quite
significant language knowledge and awareness due to the great variety of communicative
situations and tasks executives and employees working in the multiple spheres of economics,
production, sales, advertising, finances, innovations, etc., have to deal with. Quite frequently,
executives need not only to be basically understood or essentially grasp counterparts’ speech,
but they also have to be able to convey a great array of complex messages in oral and written
texts and comprehend ensuing information in response. We must obviously argue that LA
training, a vital facilitator in language information encoding/decoding, turns out to be crucial
as it greatly preconditions successful language reception and production, and, this way,
communication (rf. Ruzhekova-Rogozherova 2013a).

Even though ESP courses are typically targeted at particular groups of learners, the
language required largely intersects with general purpose language (Robinson 1991 in Sesek
2005). It has turned out, as it will be revealed later on, that some categories, hard to master in
general English (the English perfect, for example), require efforts in teaching, understanding
and implementing in ESP as well, and particularly in Business English. It will not be denied,
though, that meanings and uses of language items may deviate from general language ones.
However, specific connotations and functions are always related to original and basic ones.

To conclude, before proceeding with exemplifying the necessity of the English perfect
LA enhancement in business courses, taught to Bulgarian learners, we shall mention
some trends in linguistics and applied linguistics, contributing to ESP development. ESP
characteristics are partly corollary of the following tendencies and scientific advances:
focus on the learners, fixing the attention mainly on language ‘use’ rather than ‘usage’
and educational psychology development exploring learning attitudes and motivation (rf.
Hutchinson & Waters 1987 in Pradhan 2013). Above mentioned research spheres, largely
influencing ESP progress, supply yet another proof that the collaboration between
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contextualized, specialized approaches and general English ones, along with the emphasis
on interest, motivation, cognition and awareness, must be vital in ESP teaching (rf.
Ruzhekova-Rogozherova 2013b exploring LA — motivation connection).

3. EXEMPLIFICATION OF THE ENGLISH PERFECT MASTERING PROBLEMS

Research has been carried out in the field of Bulgarian — English translation texts (12
papers)" in the sphere of economics, treating numerous business issues under the rubrics of
innovation, entrepreneurship, investment and financing, human capital, information and
communication technologies and green energy governance. This article section has set the
purpose of presenting most frequent and significant English perfect translation equivalents
in Bulgarian, this way illustrating some tendencies in English and Bulgarian use, on the one
hand, and, on the other, motivating underlying English perfect learners’ errors through
discussing Bulgarian counterparts’ (present, perfect and aorist) prominent features and
commenting on their convergence degree with the examined English category.

3.1. Equivalences and numbers

Exhaustive contrastive analysis of the English perfect equivalences in Bulgarian, in
examined sources, testifies to the following forms and percentages summed up in the tables
below.

Table 1 English perfect equivalences in Bulgarian in contrasted sources

Contrasted English perfect Bulgarian equivalents Percentage
sources of all uses
Innovation2011- English perfect Present (cerammo Bpeme) 44,83%

Wnosaruu 2011
Innovation2011- English perfect Perfect (mepdext (Munaao Heompeneaeno 32,76%

Wnosanuu 2011 BpeMe))

Innovation2011- English perfect Present / perfect (cerammo Bpeme / 17,24%
Wnosanmm 2011 nepdekr) in the passive

Innovation2011- English perfect Noun (cbiecTBuTeIHO) 517%
Wnosaruu 2011

Reports2011-  English perfect Present (cerammo Bpeme) 58,96%
Ananmzm 2011

Reports2011-  English perfect Perfect (mepgext (Munano neonpeneneno 12,72%
Awnanuzu 2011 BpeMme))

Reports2011-  English perfect Present / perfect (cerammo Bpeme / 14,45%
Awnanuzu 2011 nepdekT) in the passive

Reports2011-  English perfect Noun (cbhumecrBuTenno) 1,73%
Ananmzm 2011

Reports2011-  English perfect Aorist (aopuct (Munaso cebpiieno Bpeme)) 11,56%
Amnamusu 2011
Reports2011- English perfect Imperfect/Unfinished aorist (ummepgext 0,58%
Awnanmzm 2011 (MHHAJIO HECBbPIIIEHO BpeMe)/ a0pUCT OT

HeCBbpPIIeH BH]T)

! Researched materials pertain to the sources (collection of papers): Muosammn.6r 2011, Anamusu 2011,
Innovation.bg 2011 and Reports 2011.
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Table 2 Mean numbers of equivalences in contrasted sources

Bulgarian equivalents Percentage

of all uses
English perfect Present (cerammo Bpeme) 51,90%
English perfect Perfect (nepdexTt (MHHAJIO HeonpeaeeHO BpeMe)) 22,74%
English perfect Present / perfect (cerammo Bpeme / mepgexr) in the passive 15,85%
English perfect Noun (cbmecTBuTEIHO) 3,45%
English perfect Aorist (aopucT (MuHaI0 CBBpPLIEHO BpeMe)) 5,78%
English perfect Imperfect/ Unfinished aorist (umnepdext (Munaso 0,29%

HeCBbPIIEHO BpeMe))2

3.2. Explanation of equivalences and learners’ error motivation

Most English perfect Bulgarian equivalents, such as the present, the perfect and the
present/perfect in the passive (both forms of the present and perfect passive in Bulgarian
coincide), can be easily motivated by means of the examined category values, and of
Bulgarian correspondences characteristics, which will be concisely treated in the study.
Bulgarian aorist equivalent, which may seem a rather improbable correspondence, can
also be elucidated in the perspective of aorist meanings (perfect ones and typically
deictic), as well as of some newly amplified trends in this category interpretation and use.
Equivalences fan clarification will serve the two-fold objective of illustrating the richness
of Bulgarian correspondences, greatly responsible for the many learner hardships in
mastering the perfect, on the one hand, and, on the other, of suggesting ways of
overcoming them through LA enhancement procedures at CT stages °.

3.2.1. Most significant equivalences illustration

This article section aims at presenting crucial equivalences, this way facilitating
comments on their interpretation.

English perfect — Bulgarian present

(1) “For several years now Innovation.bg has refuted a number of myths related to
the standard system of indicators for measuring innovation as ... a result mainly of R&D.”
— “Unosayuu.62 Bedye HAKOJIKO TOAUHH ONMPOBEpPraBa peaulla MHTOBE, CBBP3aHH ChC
CTaHJapTHaTa CUCTEMA OT MHAUKATOPHU 3a UBMEPBAHC HA MHOBAIMHUTC KAaTO ... U pE3yJTaT
OCHOBHO Ha HayuHuTe n3caensanus.” (Innovation/Muosanuun 2011, p.12, p. 12)

(2) “Bulgaria’s outdated National Innovation Strategy, adopted in 2004, has not been
implemented in the last few years ...” — “Ocrapsiiata VIHOBaIMoHHA CTpaTerds Ha
Bwarapus ot 2004 r. 0T HAKOJIKO rOAMHHU He ce u3mbiansiBa ...” (Innovation/MHoBanuu
2011, p. 16, p. 17)

(3) “In the last two years, the number of patents issued to Bulgarian persons has
increased by over 40% annually.” — “BposT Ha u3aieHUTEe ATEHTH HA OBITAPCKY JIHIA 32

2 There was just one Bulgarian imperfect equivalence instance in researched materials, the form of which also
allows the unfinished aorist interpretation.

% Rf. in Schmidt 2010 as well as in many authors referred to in his study as to the crucial importance of LA
improvement in ELT (FLT); CT procedures (though not bearing this name in referred to paper) are also
mentioned among LA enhancement techniques.
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MOCJIe/IHUTE B TOAMHY ce yBeJuuana ¢ Hajx 40% roaumso.” (Innovation/Muosarmu 2011,
p. 23, p. 24)

(4) “Most interesting are the companies which have managed to establish their own
Bulgarian brand or product on international markets such as ...” — “Haif-uatepectu ca
Te3U KOMIIAHWH, KOUTO YCISIBAT /1a HAJIOKAT COOCTBEH (OBirapcku) OpaHI/MpoayKT Ha
MeKIyHapOIHUTE ma3apu kato ...” (Innovation/MuoBaumnu 2011, p. 40, p. 41)

(5) “Bulgaria has not yet devised a new action plan on emissions for 2008 — 2013. —
ELnrame BC¢ Olll¢ HAMa pa3p360TeH HOB IIJIaH 3a L[eﬁCTBHe II0 OTHOLICHHUE Ha
emucuure 3a nepuona 2008 — 2013 r.” (Reports/Anamusu 2011, p. 12, p. 12)

(6) “The country has managed to preserve very low electricity prices for the
population thanks to the use of fully depreciated nuclear and coal plants...” — “/Ipp:xaBara
ycnsiBa 1a MOMTbPsKa Hali-HICKUTE [ICHH HA EIEKTPOCHEPTHUATA 33 KpalHWs IOTPeOUTeN B
EBpona Ha [I€HAaTa Ha HAlTbJIHO aMOPTU3HPAaHU aTOMHU U TOIJIOCIICKTPUICCKU HCHTPAJIH .. 7
(Reports/Anammszu 2011, p. 19, p. 21)

(7) “The economic and financial crisis has put a considerable strain on Europe’s
public finances ...” — “UkoHomuueckaTa u (pMHAHCOBaTa KpH3a OKa3Ba OrPOMEH HATHCK
BBpXY eBporeiickute myonmuunu punancu...” (Reports/Anamusu 2011, p. 25, p. 28)

English perfect — Bulgarian perfect

(8) “The public administration in Bulgaria has not made an effort to offer this
instrument to the potential beneficiaries of the Operational Program.” — “JIbpsxaBHaTta
aAMUHUCTpalus B B’bJ‘IFapHH HE € HanpaBW/ia yCUJIME 1a NPEAJI0KH TO3U UHCTPYMCHT
Ha noreHnuanaute oexHeduirentu Ha OneparuBHara nporpama.” (Innovation/Muosamuu
2011, p. 17, p. 18)

(9) “The staff engaged in R&D has increased by 20% in the last ten years.” — “3a
MOCJIeTHHUTE JeceT TOAMHM OposT Ha mepcoHana, 3aet ¢ HHUP/I, ce e yBeanmumi ¢ 20%.”
(Innovation/Uuosanuu 2011, p. 37, p. 37)

(10) “Bulgaria’s government has repeatedly declared intentions to focus innovation
policies and economic development priorities on high-tech sectors ...” — “IIpaBurencTBoTo Ha
ELnrapm MHOI'OKPaTHO € JAeKJIapupajao aMﬁI/IHl/ll/l Jla OpUCHTHUPA WHOBALIMOHHHUTE
TIOJIMTUKU W TPUOPUTETUTEC 34 HUKOHOMHYECKO Pa3BUTUC KbM BUCOKOTEXHOJIOT'MYHUTC
cekropu ...” (Innovation/Muosanuu 2011, p. 45, p. 47)

(11) “Bulgaria has undertaken a serious commitment in support of the European
Energy Strategy ...” — “benrapus e moesia cepuo3eH aHIra)kKMMEHT B TOJKpera Ha
eBporieiickaTa eHepruiina crparerus ...” (Innovation/Muosaruu 2011, p. 64, p. 70)

(12) “Achieving security, sustainability, and competitiveness ... seem daunting goals
... especially when they pertain to a union of twenty-seven states for which energy has
been the linchpin of national sovereignty for ages.” — “EaHoBpeMeHHOTO MOCTUraHe Ha
CUT'YPHOCT, YCTOI\/‘I‘II/IBOCT u KOHKypeHTOCHOCO6HOCT € TPpyAHO, 0cOo0EHO KOraTo craBa AyMa
3a CBIO3 OT 27 JAbpKaBy, 34 KOUTO B NMPOABJIKCHUE HA TI€CETUJICTUN CHCPICTUKATa € onia
CBhIIECTBEH eJIeMEeHT OT HalloHamHIs cyBepenutet.” (Reports/Ananmsu 2011, p. 17, p. 19)

(13) “These so-called statistical transfers are only allowable provided that the selling
country has reached its interim renewable targets.” — “Te3u T.Hap. CTaTHCTHYECKU
TpchcbepI/I ca JIOIMyCTUMH CaMO IIpH TIOJIOKCHHE, Y€ IMpoaaBaliaTa CTpaHa € J0CTUIHaJia
CBOMTE MEKIMHHH IJIAHOBE 3a M3IIOJ3BAHETO Ha BB30OHOBseMH w3TouHmim.” (Reports/
Anamusu 2011, p. 33, p. 36)
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(14) “At present, Bulgaria has not yet sold a single ton of its emissions
internationally ...” — “/Io MmomeHTa Bbirapus He e Mpoaaja Ha MEKIyHAPOIHUS ITa3ap
HHTO e[IMH TOH OT emucuure cu ...” (Reports/Ananmsu 2011, p. 43, p. 48)

(15) “Bulgaria has signed binding agreements within the EU legal framework ...” —
“benrapus e moamucana o0BBpP3BalIM cmopa3ymMenusi ¢ EBpomeiickus cpro3 ...”
(Reports/Ananusu 2011, p. 67, p. 75)

(16) “In addition, the development of a national legal framework on climate change
has already been launched ...” — “Ocgen ToBa pa3paboTBaHETO Ha HAI[OHAIIHA PABHA
paMKa 3a KIMMaTUYHUTE IPOMCHH Bede e 3anmouHasto ...” (Reports/Anammsu 2011, p. 80,

p. 89)

English perfect — Bulgarian present / perfect in the passive

(17) “A total of 36 technology platforms have been established, which covet the
development of the main scientific and technological fields ...” — “Cb3manenn ca 36
TEXHOJIOTHYHH lIJIaTq)OpMI/l, KOUTO TIIOKpHMBAT pPa3BUTHCTO HAa OCHOBHHUTC HAYYHO-
TexHosoruuHu obnactu ...” (Innovations/Muosanuu 2011, p. 52, p. 53)

(18) “Although the first European technology platforms have been functioning for nearly
ten years, Bulgarian participation has not been registered in any one of them.” — “Bwrpeku
Ye IBPBUTE €BPOTICHCKU TEXHOJIOTUYHH IAaTGOpMH (YHKIIMOHUPAT OT MOYTH JECET TOAWHH,
B HUTO €]IHA OT TSX He € perucTpupano Obiarapcko yuacrue.” (Innovations/Muosaruu 2011,
p. 52, p. 53)

(19) “Some of the funds ... have been channeled into the implementation of projects in
the field of energy and new energy sources.” — “Hacrt ot cpeacTBara ... ca HACOYEHH KbM
M3ITBJIHEHUETO Ha MPOEKTH B 00JIaCTTa HAa €HepreTukara i HOBUTE €HePrHitHM M3TOYHMIM.”
(Innovations/Uuosaruu 2011, p. 64, p. 69)

(20) “So far, measures have been focused primarily on final consumption ...” —
“MepkuTe, TIPSANIPUETH J0CEra, ca HACOYEHH IPEIMMHO KbM KPAifHOTO MOTpeOIIeHHEe
...” (Reports/Anamuszu 2011, p. 15, p. 16)

(21) “While 192 countries have already adopted the Kyoto protocol ...” — “Berpeku de
npotokonsT oT Kuoro e npuer ot 192 aepkasu ...” (Reports/Ananusu 2011, p. 40, p. 44)

(22) “For the past eight years, Bulgaria has adopted three legal acts on promoting
energy from renewable sources ...” — “3a nocjienHUTE 0CEM TOIUHHU ca MPHETH TPU
HOPMATUBHHU aKTa 3a HaCbpyaBaHC Ha CHECPrompousBOIACTBOTO OT BBH300HOBSIEMU
n3tounuw ...” (Reports/Anannsu 2011, p. 46, p. 51)

(23) “Bulgaria has harmonized its legislation with the EU’s “Climate - Energy”
package ...” — “BbArapckoTo 3aKOHOJATEICTBO € MPUBEAEHO B CHOTBETCTBHE C MTAKETA
na EC ,,Knumar u enepretuxa” ...” (Reports/Anamusu 2011, p. 80, p. 89)

English perfect — Bulgarian nominal equivalent

(24) “Although the activity of NIF has practically been terminated, its functions
should be restored ...” — “Bbnpeku ae Gakro npekparenara aeiinocr Ha HU® nerosute
¢byHkimu TpsioBa a ObaatT Bh3cTanoBeHw ... (Innovations/Muosanuu 2011, p.34, p. 34)

(25) “They provide for fixing the price ... only after a project has been completed.”
— “Llenure ... moexar Ha (DUKCHpAHE €Ba cie] u3rpaxaane Ha npoekra.” (Reports/
Awnammzu 2011, p. 58, p. 65)
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English perfect — Bulgarian aorist

(26) “The introduction of a green energy line in the electricity bills of customers has
focused public attention on the high preferential pricing of RES-E.” — “BxirouBaHeTo Ha
no0OaBKa 3a 3eJieHa CHepIys KbM CMETKHTE 3a eNIeKTPOCHEPrHs Ha MOTPeOUTENTe HACOUH
OﬁllleCTBeHOTO BHUMAaHHE€ KbM BHUCOKHTC r[pe(bepeHuManHH [CHU Ha CJICKTPOCHEprusTra oT
Bb300HOBsieMu u3Toununm.” (Reports/Anamusu 2011, p. 13, p. 14)

(27) “The financial and economic crisis has resulted in a decrease in the consumption
of energy in the country, and the EU as a whole ...” — “®unaHcoBata © HKOHOMUYECKATa
Kpusa aoBeae 10 HaMaJIsIBaHC Ha HOTpe6J’IeHI/IeTO Ha CHEprus B anrapml, € U B LCIIUA
EC ...” (Reports/Ananuszu 2011, p. 14, p. 16)

(28) “A decade has passed now since the Lisbon Strategy and the subsequent first
EU Sustainable Development Strategy for Europe were formulated.” — “U3muHa exHo
aecCeTunJieTue or pa3pa60TBaHeT0 Ha JlucaboHckara CTpaTerud M Ha nocjeABaiaTra
mepBa Cmpameaus 3a ycmouyuso paszsumue Ha Eeponetickus cvio3.” (Reports/Ananusu
2011, p. 17, p. 19)

(29) “The Fukushima disaster has reminded the world that nuclear energy can hardly
be termed green, although it does not produce greenhouse gases.” — “Karactpodara BbB
(DyKyH_II/IMa HAalIOMHM Ha CBCTa, Y€ sgApcHaTa CHCPrusa €IBa JIM MOXC Ja 6’}:}16 Hap€ucHa
,,3€JIeHa”, BBIIPEKH Y€ He OT/eNst napHuKoBH rasose.” (Reports/Anammsu 2011, p. 18, p. 20)

(30) “The tragedy has revealed that nuclear energy is inherently centralized and
bulky, and insulated from independent oversight ...” — “Tparenusta noTBbpau ¢akra,
4e gApCHAaTa CHEPICTUKA € TBbPAC HCHTPAJIN3UPAHA, TCIKKA U HCAOCTHIIHA 34 HE3aBUCUM
uamsop ...” (Reports/Anamusu 2011, p. 18, p. 20)

(31) “More recently, the United States, as well as fast developing emerging market
countries, have signed that that they would prefer to settle for 2005 as the base year ...” —
“CbBceM Hackopo CheIWHEHWTE IIATH, KaKTO W OBP30pa3BHBAIIMTE CE HOBH Ia3apH,
o0siBMxa, ye Orxa mpeanoyes KaTo 6a3oBa rojuHa aa ce 3eMa 2005 ...” (Reports/Anammzu
2011, p. 40, p. 45)

English perfect — Bulgarian imperfect/Bulgarian unfinished aorist*

(32) “More recently, governments have turned to nuclear | order to meet their
greenhouse gas goals and growing energy needs ...” — “Cuaexa 2000 r. mpaBuTeicTBara ce
oﬁpmuaxa KbM M3IIOJI3BAHETO Ha AJpEHATa CHEPIrud, 3a AJa OTTOBOPAT HA U3WCKBAHUATA
34 OrpaHMYaBaHC Ha I[MAPHUKOBUTC TIa30BC W CAHOBPEMCHHO C TOBa Ja MNOCPCIIHAT
HapacHaIUTe cu MOTpebHOCTH OT eHeprus ... " (Reports/Anamusu 2011, p. 18, p. 20)

3.2.2. Commenting on adduced equivalences

English perfect — Bulgarian present; English perfect — Bulgarian perfect; English

perfect — Bulgarian present/perfect (passive)

Most frequent equivalences, as it can be noticed from tables 1 and 2, and namely, En
perfect — Bg present, En perfect — Bg perfect and En perfect — Bg present/perfect

* Nominal as well as imperfect Bulgarian equivalences will not be commented on later in the paper; they turn
out not to be really relevant in terms of learners’ errors investigation. What is more, the fact that odpwsmaxa
from the above (32) example, refers to both imperfect and unfinished aorist tenses, reduces even more the
imperfect equivalences percentage in the examined translation materials. Nominal and imperfect correspondences
are mentioned just to illustrate the variety of English perfect counterparts in Bulgarian.
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(passive), quite naturally stem from the mentioned forms’ features, in both languages. To
motivate these correspondences, we shall refer to table 3 below (rf. Ruzhekova-
Rogozherova 2009, 2010), presenting concisely English perfect basic and derivational
features, as well as to some essentials characterizing studied Bulgarian equivalents.

Table 3 English perfect values

Essential meaning 1: Derivational meanings, Essential meaning 2:

Resultativity stemming from both “Extended now”(McCoard
essential meanings 1978) , Current relevance or
combination: Correlative deicticity (term

of ours) (since; for; so far; in
the last years)

Derivational meanings: Derivational meanings:

Possessive resultativity (with Acquired experience ""Not yet" perfect

verbs referring to possession)

Present nearness Superlative perfectness (the Omnitemporality (always,

(just. recently, lately) most, the first, the fifth, etc.) never)

Anteriority; Transpositional Perfect generalization Progressive actuality (have

use (after, when + have +  (someone (everything, all  + past participle + more and

past participle) things, etc.) + have +past more + over the past (last)
participle) years)

The chart, in line with many previous studies conducted by eminent researchers,
amongst whom McCauwley 1971, Comrie 1976, Brinton 1988, McCoard 1978, Cohen
1989 and others, testifies to the English perfect underlying aspectual features, and namely
to its present boundedness, resultativity and current relevance, characteristics basically
differentiating the category from the preterit in English, not allowing perfect deictic
affiliation. To refer to the above exemplifying utterances, the crucial for the English
perfect current relatedness can be detected not only in the typical periphrastic structure
(have + past participle) insisting on present result “acquisition”, but also in contextual
factors, such as: for several years now (1), in the last few years (2), in the last ten years
(9), for the past eight years (22), not yet (5), (14), so far (20), for ages (12), already (16),
(21). It should be pointed out, though, that the perfect value of remaining utterances from
(1) to (23), which do not contain any of the above-mentioned markers, cannot be doubted
as all of them, due to the overall context exhibit the typical perfect tight connectedness to
the present and resultativity.

To entirely elucidate correspondences we must also refer to Bulgarian present and
perfect categories, justifying adduced equivalences. The basic meaning of Bulgarian
present is to refer to a process parallel to the moment of speaking, taking into account the
fact that the process may coincide with the utterance moment or it may overlap with a
wider time period, including or going through the “now” (rf. BAS grammar (ICBKE)®
1983, Pashov 2013). Thus, Bulgarian present possesses two basic varieties, with concrete
and general time reference point, the generalized present expressing either repetitiveness

® ICBKE stands for I pamamuxa na cvepemennus 6vazapexu knusicosen esux 1983.
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or continuously habitual activities and quite often accompanied by the unfinished verb
aspect (mecbpimen Bum). As a result of the utterance moment inclusion in the larger time
lapse, generalized present activities refer to some time period, prior and posterior to the
“now” and, consequently, process non-interruption at the moment of speaking can be
observed (rf. BAS grammar).

Referred to Bulgarian present tense values motivate not only these translation
equivalents, which involve the above-mentioned “for” or “in the last years” meanings,
but also the “not yet” ones (stemming from current relevance value, see table 3), as well
as contextually determinable meanings as current relevance, resultativity (combined or
not with experience) or both at the same time (ex. (1) — (7)). Thus, examined English
perfect — Bulgarian present equivalences, such as:
= “For several years now Innovation.bg has refuted” — “Hnosayuu.62 Bede HAKOIKO

rojaunu onposeprasa” (1) (gypical “extended now”),
= “Bulgaria’s outdated National Innovation Strategy, adopted in 2004, has not been

implemented in the last few years ...” — “Ocrapsinara MHOBanmoHHa cTparerysi Ha
beirapus ot 2004 r. 0T HSKOJKO rOAMHH He ce m3nmbJausiBa ...” (2) (typical

“extended now”),
= “In the last two years, the number of patents ... has increased by over 40%

annually.” — “BposiT Ha W3MaJCHUTE TATCHTH ... 3a MOCJEJHUTE JBE TOJUHH Ce

yBeauuasa ¢ Hag 40% roqumino.” (3) (typical “extended now” with resultativity and
experience),

= “The economic and financial crisis has put a considerable strain on Europe’s public
finances” — “HMkoHomudeckata W (UHAHCOBATA KpU3a OKa3Ba OrPOMEH HATHUCK

BBpXy eBporneiickure nyonnunu ¢unancu” (7) (contextualized mixed resultativity /

“extended now” values),
= ... the companies which have managed to establish their own Bulgarian brand or

product on international markets such as ...” — “... Te3u KOMIIaHUH, KOKTO YyCHSIBAT

Ja HAJI0XKAT COOCTBEeH (OBarapcku) OpaHI/IPOSYKT HA MEKIYHAPOIHHTE MA3apu

Kato ...” (4) (contextualized mixed resultativity / experience / “extended now” values),
= “The country has managed to preserve very low electricity prices” — “/Isp>xaBata

yCIsiBa 1a MOJIbP KA Hal-HUCKKTE [IEHH Ha enekTpoeHeprusta” (6) (contextualized

mixed resultativity / experience / “extended now”),
= “Bulgaria has not yet devised a new action plan ... — “bwirapus Bce oule HaMa
pa3paGoren HOB muiaH 3a aeiicteue ...” (5) (“not-yet” perfect),

may show formal translation asymmetry, though not a semantic one at all. This really
high degree of semantic perfect - present equivalence stems from the fact that all English
perfect meanings, essential and derivational ones (see table 3) function on the grounds of
the intimate blending with the present. There is certainly some overlapping between
typical English perfect values and Bulgarian present ones due to both forms tight current
connectedness.

Is Bulgarian perfect tightly bound with the present and, consequently, how convergent
is it to its English counterpart? This issue will be dealt with in the next paper section.

Bulgarian perfect turns out to be a crucial English perfect equivalent, though not the
most frequent one in researched business articles. The following lines are devoted to
Bulgarian perfect category features in the purpose of motivating the second in translation
rate correspondence type.
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The perfect in Bulgarian, which is considered as a tense and not an aspect, in
contrast with the English form, is characterized by its dual nature revealed in its use.
Bulgarian perfect (munano meonpenenero peme or indefinite past) can concern a current
result of a past process (without deictic references), on the one hand, and, on the other, a
past time moment (with deictic references), this way, coming closer to or approximating
the aorist. It should be kept in mind, though, that these “aoristic” perfect values, laden
with specific connotations, still possess resultativity and also, present connectedness.

We will proceed by commenting on the most essential views of prominent researchers
on the examined category in Bulgarian as to its crucial characteristics and use. To
Lindstedt 2000 (in line with Dahl 1985) the perfect, including Bulgarian perfect is a
“crosslinguistic category”. Though based on the verb c»u (to be), in the present, and not
on have, as in English, and the finished past active participle, and not on the past participle,
Bulgarian perfect is likewise the English category, a periphrastic structure with many
similar values. The finished past active participle, also refers to a current result; what is
more, it can be established that the attributive construction based on the most existential
verb (to be), does not reveal a result “possession” as it is the case in English (and in many
other European languages), but it puts a sign of equality between the recipient of procedural
result and the result itself. Bulgarian perfect composition predetermines to some extent its
first typical value, matching the Maslov 1990 definition (in Lindstedt 2000: 259): “present
state or a result of a preceding action or change, and/or expressing a past action, event or
state that is somehow important to the present and is considered from the present point of
view, detached from other past facts”. Examined typical Bulgarian perfect value gives rise
to derivational meanings, such as the “presuppositional” use (... e nanucan ...) (Lindstedt
1985: 222, citing Stankov 1976), the existential use (Lindstedt 1985: 223) (involving uukoit
(nobody), ruxsae (nowhere), etc.), the current relevance use®, the experiential use’ (a few
(n number) times) (rf. Lindstedt 1994). Though they intersect®, likewise in English,
Bulgarian perfect types® bear their own characteristic features, differentiating them from the
aorist as well as from the aoristic perfect.

Though Bulgarian perfect, in contrast with its English counterpart, has also the ability
to refer to an accomplished past process deictically located in time and space, this
“aoristic” perfect still possesses many typical perfect values, such as the present
relatedness, resultativity, experience and inference (deduction). Thus, for example,

® Lindstedt does not use this term; though some of his views on the existential perfect equally well describe the
current relevance perfect, referring to ongoing situations which began in the past.

" Lindstedt (1985: 224) considers that the existential Bulgarian perfect is often marked by negation or
interrogation, a statement | partially disagree with; these cases frequently refer to current relevance use or to
experiential meaning, in case of plurality as in “T'neganu nu cte Te3u ¢punmu?”’ (Have you seen these films?, my
translation) — transformation of a Lindstedt’s (ibid.) example.

8 Rf. to Lindstedt (1985: 226) where it is said that «... existential and resultative perfect” “do not entirely exclude
each other”.

® It must be said that value variation is sometimes dependent on aspect, as in: Buscoan mu cu 20 doceza? /
Buoan e cu 20 doceza?, the first utterance expressing current relevance and experience, while the second,
combination of current relevance and result. Likewise, “KakBo e¢ cramano” testifies to resultativity, though
“KakBo e craBaso” may reveal current relevance, experience or omnitemporality or a combination of
mentioned values, according to the overall context. There are hardships related to the English translation of the
above instances due to the tense/aspect morphological integration in Bulgarian; these values can be though
transferred by means of compensatory mechanisms, such as adverbials indicating the number of occurrences,
the perfect continuous or even the aorist (rf. to a successful English translation of a Bulgarian perfect in the
imperfective aspect, Lindstedt (1985: 234).
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though accompanied by time determination, Bulgarian perfect meaning in: “Cnoymaui
¢bM ce Onec 6 nem uaca”™ (Andreychin 1957 in Lindstedt 1982: 249), is different, in our
view, from the aorist interpretation in: “/Juec ce cbbymux 6 nem waca™ in terms of
resultativity and its related values, but similar in terms of deicticity. We must state that
this Bulgarian perfect duality reveals a close aorist / perfect relationship, a fact supported
in many ways, among which, the coincidence in form of the Indirective aorist (xomun
(e)), which may preserve its auxiliary in the 3" person as well, with the perfect (rf.
Lindstedt 1994: 48), conclusive and reported forms, bringing closer in some respects,
both, perfect and aorist categories.

The transparency of Bulgarian aorist / perfect connectedness can be clearly supported
through the so-called conclusive or “inferential” perfect (Lindstedt 1982). Above
mentioned Bulgarian aoristic perfect / aorist divergences and similarities are likewise
valid in the following pair of utterances: “Bun e myx munanama nedens” (a Lindstedt’s
example, ibid.1982: 254)'? and “Beme myx munarama neders”™™, the first, pertaining to
the inferential perfect type, in which “the speaker has not witnessed the event ... but only
infers it from the evidence at hand” (ibid.), and, the second, testifying to completeness,
deicticity and lack of present relevance. Notwithstanding the examined perfect value
similarity with the indirect or reported aorist “6mu e” (both forms refer to a non-
witnessed process), the inferential utterance pertains to the set of aoristic perfect uses, in
our view, referring to conclusions based on a past process activity result. We cannot
underestimate, though, the many discussions carried out so far as to whether treated
inferential (or called by some authors “evidential”) forms belong by their nature to a type
of Bulgarian conclusive aorist, to the perfect (or to both) (rf. among others, Alexova
2003, 2004, Nitsolova 2007, Kirova 2011, Kutsarov 1993)*. What is certain, though, in
my view, is that all form / meaning convergences and divergences, along with their
analyses performed so far, testify to Bulgarian perfect duality, on the one hand, and to
Bulgarian perfect / aorist tight connection, on the other, based on the aoristic perfect /
inferential perfect / conclusive aorist / reported aorist connections®.

After having presented crucial Bulgarian features, we shall proceed with explicating
English perfect — Bulgarian perfect translations (ex. (8) — (16)). Most exemplifying
utterances explicitly reveal the intersection of essential perfect values of both forms. It

10 English translation is mine: “I must have woken up at 5 AM today.” or “I woke up today at 5 AM and it was
so early!”, depending on context.

™ English translation is mine: “I woke up today at 5 AM.”

12 English translation in Lindstedt (1982: 253): “He must have been here last Sunday.” (italics and bold are mine).

¥ He was here last Sunday.; my example and translation

1 Alexova (2003:2) considers that ... the inferential perfect and conclusive aorist belong to two paradigms...”
(English translation is mine); to Alexova 2004 the conclusive aorist represents a transposition perfect use
(“UBo: - Kymu ;i nomapsk?” — “MBo monmta 6ara cu qanm e Kymit / Ky JiH e mogapsk”, Ivo: “Did you buy a
present?” — Ivo asked his father if he had bought a present, my translation); in Nitsolova’s 2007 view, it is
frequently hard to differentiate treated types of aorist and perfect; Kirova 2011 states that reporting is a
manifestation of evidentiality, thus, in my view, quite logically oaiu e kynun / kynun au e (above), possesses
perfect characteristics, as “... it is on the grounds of the perfect ... that the whole evidential category is developed”
(ibid.). In other words, is should be stressed, in my view, that there is a tight perfect/reporting connectedness. What is
more, Kutsarov (1993: 87) states that ... conclusive forms lay in the foundation of yet another narrative plan, the plan
of conclusion” (my translation), a fact which again corroborates the conception of Bulgarian perfect/aorist closeness.

15 Referred to Bulgarian perfect/aorist relatedness can be also historically supported as, according to
Totomanova 2004 evidential and thence indirect meanings developed on the grounds of Bulgarian resultative
forms.
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should be mentioned though that the degree of counterparts’ convergence in meaning is

much higher than in already examined English perfect — Bulgarian present equivalences.

English and Bulgarian periphrases function with their typical acceptations, such as:

= “The staff engaged in R&D has increased by 20% in the last ten years.” — “3a
MocJIeJHHUTe JeceT roAMHU OposAT Ha mepcoHana, 3aet ¢ HUP/, ce e yBeauumna ¢
20%0.” (9) (current relevance),

= .. especially when they pertain to a union of twenty-seven states for which energy has
been the linchpin of national sovereignty for ages.” — ... ocobeHo korato craBa qyma 3a
CcbI03 oT 27 AbpiKaBH, 32 KOUTO B MPOABLJIKEHUE HA T€CECTUJICTUN CHCPICTHUKATA € onIa
CHIECTBEH eJIeMEHT OT HanroHaHus cyBepenutet.” (12) (current relevance),

= “The public administration in Bulgaria has not made an effort to offer this instrument
.. = “IIpprkaBHATa aIMUHHUCTpALK B Beirapus He e HanpaBuJIa ycuiime Ja NpeasioxKu
to3u urctpyment.” (8) (implicit current relevance and “not yet”perfect),

= “At present, Bulgaria has not yet sold a single ton of its emissions internationally
...7 —“Jlo momeHTa bbirapus He e nMpoAaJia Ha MEXIYHAPOIHUS Ma3ap HUTO eIHH
ToH ...” (14) (explicit/implicit current relevance and “not yet”perfect),

= “Bulgaria has undertaken a serious commitment in ...” — “bbarapus e moeja
cepuo3eH aHraxxumenT B ...” (11) (result),

= “In addition, the development of a national legal framework on climate change has
already been launched ...” — “OcBen ToBa pa3pabOTBaHETO HA HAIMOHAJIHA MPaBHA
paMKa 3a KIMMaTHYHUTE IPOMEHU Bede e 3amo4ynaso ...” (16) (result),

= “Bulgaria’s government has repeatedly declared intentions ...” — “IIpaBuTencTBoTO
Ha bwiirapust MHOTOKpaTHO e Jekaapupasio amoumuu ...” (10) (experience),

= “Bulgaria has signed binding agreements ...” — “beirapus e moanucana 00BbpP3BaIH
cniopazymenus ...” (15) (experience),

= ... the selling country has reached its interim renewable targets.” — “...
npoJaBamniaTta CTpaHa € JOCTHIrHa/JIa CBOUTE MEKIAVMHHHU IJIAHOBE 32 U3IIO0JI3BAHETO
Ha Bb300HOBsieMu n3toununn.” (13) (result and experience).

It must be mentioned again, before concluding with English perfect — Bulgarian perfect
equivalences examination, that notwithstanding the above mentioned relatively high
convergence degree of examined counterparts, there is not an absolute overlapping of both
languages perfect values due to Bulgarian periphrasis endowment not only with resultativity
and current connectedness meanings, but also with deicticity. As it will be revealed later,
this peculiar feature turns out to be relevant in Bulgarian interference elucidation.

Having illustrated English perfect — Bulgarian perfect equivalences, we will proceed
with the third by occurrence rate correspondence English perfect — Bulgarian present /
perfect passive. It must be stated though that English perfect — Bulgarian present /
perfect passive equivalences (ex. (17) — (23)) will not be examined in detail, due to
Bulgarian passive form coincidence for both categories, present and perfect; this is most
often the larger context which witnesses to whether the value pertains to the present or to
the perfect.’® Thus, already performed justification of Bulgarian present and perfect
equivalents will be considered sufficient. However, values of individual exemplifying
utterances will be briefly mentioned as it follows:

% In my view, referred to formal equivalence not only stems from auxiliary verb “cem” coincidence in
Bulgarian present and perfect passive (rf. BAS grammar), but also from the semantic closeness of Bulgarian
present and perfect categories.
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= “While 192 countries have already adopted...” — “Bbopeku 9e MPOTOKOIBT OT
Kuoto e mpuet ot 192 mppxasu...” (21) (result),

» “Bulgaria has harmonized its legislation...” — “BBArapckoT0 3aKOHOAATEJICTBO €
npuBeneHo B cboTBercTBHE...” (23) (result),

= “A total of 36 technology platforms have been established...” — “Cb31anenn ca 36
texHonoruunu miatdopmu...” (17) (result and experience),

= “Some of the funds ... have been channeled into...” — “Yacrt ot cpeactBaTta ... ca
Hacouenu kbM...” (19) (result and experience),

= “So far, measures have been focused primarily on...” — “Mepkure, IpeANPUETH
Jocera, ca HacoueHnu npeaumuo kuM...”" (20) (current relevance and experience),

» “For the past eight years, Bulgaria has adopted three legal acts...” — “3a
MOCJIeIHUTE OCeM TOJHHH Cca NMPHETU TPH HopMaTuBHM akra...” (22) (current
relevance and experience).

= “Bulgarian participation has not been registered...” — “...He e permcrpupaHo

owirapcko yuacrue...” (18) (implicit “not-yet perfect”).

English perfect — Bulgarian aorist

At first glance English perfect — Bulgarian aorist correspondences, established in
analyzed business texts, may seem inappropriate, though they are a relevant and significant
fact, which can be explained and motivated. What do detected aoristic forms in Bulgarian
really express and are they in researched materials truly deictic, just because of Bulgarian
aorist irrefutable underlying deictic value? To adequately answer these queries we shall
examine Bulgarian aorist (English simple past (preterit) most prominent counterpart)
crucial and intrinsic characteristics referring to renowned studies and statements.

In accordance with the BAS grammar, Bulgarian aorist refers to processes finished,
accomplished or interrupted before the utterance moment and deictically determined, the
activity being potentially close to the moment of speech or remote from it. Concreteness,
temporal (and we may also add spatial) localization are related to conveying eyewitness
knowledge of an event; the activity completeness contributes, especially in the perfective
(finished) aorist case'’, to create a narrative; repetition or duration of finished processes
are frequently conveyed values. How are then already mentioned Bulgarian aorist basic
meanings compatible with the English perfect values intrinsically marked with
resultativity and current relevance and not with deicticity and completeness? We must
not underestimate the fact that Bulgarian perfective (finished) aorist possesses, along with
its traditional meaning of deictic completion, a value of perfectness and resultativity (rf.
Stankov 1976: 49, 50, 51, 62, 63); in case we add to the finished aspect components
pertaining to specific resultative modes of action, some finished aspect verbs may refer
not only to the activity, but also to its current result. Thus, the utterances, ‘“Pemu nn
sagaunte? — Pemmnx ru.”*® (ibid: 51), though alluding to a known deictic past reference
moment, contain undeniable present resultativity shades.’® What is more, Bulgarian

" Bulgarian unfinished aorist likewise expresses finished processes, though in general; information is not
provided as to whether they were accomplished until the end or interrupted.

% In my view, in compliance with Stankov’s 1976 findings, both utterances may be either translated into
English by “Did you solve the problems?” — “Yes, I did.” or by “Have you solved the problems?” — “Yes, I
have.”, depending on context parameters, laying stress either on deicticity and completeness or on resultativity.
9 Lindstedt (1986:12), analyzing Bulgarian aorist in terms of layers of boundedness, refers to Stankov 1980
treating finished aorist values as expressing whole, unified and completed processes. | would guess that the
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finished aorist? refers to past activities which the speaker considers must have happened
in an already expected way, such as “Usabpxka mu cu wsnura?; CpenrHaxre JIH ce H
muec?”? (ibid: 62), which, in our view, strongly supports the considered aoristic
perfectness value. It is so, due to the fact that the speaker uttering the question expects its
answer; this expectation namely, logically existing at the current moment, unites the
finished past process to its present result.

Bulgarian finished aoristic values have proved to partially overlap, as a result of the
above examination, with Bulgarian perfect essential meanings, and thence, with
English perfect acceptations. It must be mentioned that contemporary Bulgarian written /
oral production observation witnesses to more and more instances of perfect aoristic
uses, implemented where the perfect would be completely suitable; Bulgarian perfect
though does not possess the aoristic eye-witnessing hue often contributing to utterances
vividness and certainty. Thus, for example, nowadays radio listeners or TV viewers are
more likely than before to hear in journalistic speech production (a linguistic practice
raising some objections) “Heka pa3bepem kakBo pewuxa aenyrarure auec B Hapoanoro
crOpanne” instead of “Heka pa3bepem kakBo ca pewunu aemyrature qHec B HapomHoTo
crbpanne”™?, the first utterance laying emphasis on eye-witnessing hues, and the second,
on inferential ones.

The following instances, completely acceptable and the variants of which are quite
typical for today’s Bulgarian written / oral production are yet another proof in support of
some Bulgarian aoristic meanings closeness to Bulgarian and English perfect values. The
aorist (ex. (1), (2), (3), (4)), can be replaced by the perfect (ex. (1a), (2a), (3a), (4a)),
though with variation in hues.

(1) “B npoasbKeHHe Ha TPU TOAUHH TOM pabomu 1o aBTOOHOTpadusTa CH U cera KHUrara
m3nuza.” - (1a) “B npoabimkeHne Ha TpU TOJMHE TOM e pabomu o aBTobrorpadusiTa cu

U cera KHUrara u3imsa.”

(2) “Ilenara Ha eneKTPOCHEPTHUSITA ce 60ucHA B Mocjaenuure roguau.” - (2a) “llenara

Ha CJICKTPOCHEPIruATa ce e 60USHANA B nmocCJICAHUTE I‘O)Jl/IHl/I.”

(3) “Hackopo 151 Hapucysa nHoBa kaprtuHa.” — (3a) “Hackopo T e Hapucyeanra HOBa

KapTuHa.”

(4) “Ilenara Ha meTposia ce 60ucHa U AHEC TO3U (PAKT ce u3passiBa B CeAHOTO ...” — (4a)

“llenaTa Ha meTpoJa ce e 8oucHana U AHeC To3u (PaKT ce u3passisa B CIASIHOTO ...~

English translation correspondences will be analyzed here below:
(1) There are two options: (1*) “He worked for three years on his autobiography and
now the book is appearing.”’; (1**) “He has worked for three years on his

contrast between Bulgarian finished aorist completeness and unfinished aorist incompleteness greatly
contributes to the examined aoristic perfect meaning.

2 | would assume that this interesting perfective aoristic value in Bulgarian is preconditioned by the existence
of both aoristic types (finished and unfinished) with their meaning variations.

2 Both utterances here again may be translated, depending on overall context, by “Did you pass your exam?” of
by “Have you passed your exam?”’; by “Did you meet him/her again today?” or by “Have you met him/her
again today”, not underestimating the fact that today in both languages contributes to present relatedness and,
thus, leads either to perfect or to aoristic perfectness.

2 English translation of both utterances “Let us learn what decisions MPs took (1) / have taken (2) today.” It
must be taken into account that Bulgarian aoristic example above contains resultativity, which is not the case
with its English counterpart (preterit or simple past), and is, consequently, much closer to Bulgarian and
English perfect values.
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autobiography and now the book is appearing.” (1*) obviously does not convey any
perfect meaning at all in comparison with (1**) revealing resultativity and current
relevance. However, it must be mentioned that the second (1**) English interpretation
(the aoristic perfect one) of Bulgarian (1) is much more likely than (1%); (1%), the
completely finished and cut off from the present interpretation, more frequently
would appear with exact time determination, such as: “B mnpoabiokeHue Ha TpU
roauau — ot 2009 go 2012...” — “for three years - from 2009 to 2012 ...”. (1a)
translation coincides with (1 **). It should be though kept in mind that Bulgarian
(1a) contains inferential hues apart from typically current relevance ones.

(2) Both examples ((2) and (2a)) translation is unambiguous and identical — “B
nocJeHUTE TOAUHU”, Meaning “over the last years” is related to the present and,
consequently, invariably requires the English perfect: “The price of electric power
has risen over the last years”. Here again (2a) in Bulgarian contains inference or
evidentiality.

(3) Both examples ((3) and (3a)) translation is unambiguous and identical due to the use
of “Hackopo” — “recently, lately”, unavoidably leading in British English to the
perfect: “She has recently painted a new picture.” Bulgarian (3a) example inferential
hue is still present.

(4) Both examples ((4) and (4a)) translation is here again unambiguous and identical not
only due to contextual factors (the use of “mmec” — “nowadays”), providing the
relationship with the present, but also to the background knowledge fact of the
immediate relationship between oil price and all spheres of economy; the perfect is
thus the only convenient way of translation: “Oil price has risen and nowadays this
fact finds its expression in...” Similarly to above, (4a) in Bulgarian is characterized
with inferential shades.

Having presented most essential Bulgarian perfect finished aorist features, we will
proceed by analyzing the above English perfect — Bulgarian aorist equivalences ((26) -
(31)) in terms of values:

= “The financial and economic crisis has resulted in ...” — “dunancosara u
HMKOHOMHYECKaTa Kpu3a A0Be/e 10 HamaisiBane Ha ...” (27) (result),

= “The introduction of a green energy line in the electricity bills of customers has
focused public attention on...” — “BxrouBaneTo Ha 100aBKa 3a 3€JIeHA SHEPTHSI KbM
CMCTKHUTEC 3a CJIICKTPOCHCPIHS HA HOTp€6I/IT€J'II/IT€ HaCco4YM 061HECTBeHOT0 BHUMaHHeE
KbM ...” (26) (result),

= “The tragedy has revealed that ...” — “Tparenusita norBbpau ¢akra, ue ...” (30) (result),

= “The Fukushima disaster has reminded the world that ...” — “Karactpodara BbB
dyKyiMMa HAMOMHHM Ha CBeTa, ue ...” (29) (result),

= “More recently, the United States ... have signed that that they would prefer to settle

for 2005 as the base year ...” — “CbBcemM Hackopo CheUHEHHTE IIATH ... 00SIBHXA,
ge ...” (31) (result and present nearness),
= “A decade has passed now since ... were formulated.” — “U3muna egHo

JaeceTmiierne ot paspaborsaneTo Ha ...” (28) (current relevance).

The above exemplifying utterances from researched business English texts primarily
reveal resultativity and current relevance in English perfect-Bulgarian aorist correspondences.
However, this does not exclude other values appearance in different contexts.
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What follows out of the above comments and observations?

As it has already been shown, the English perfect turns out to be the equivalent of
various forms in Bulgarian (rf. above tables 1 and 2) in business English texts, which can
be represented through the following fan of basic correspondences:

Bulgarian present (1)

Bulgarian perfect (2)

Bulgarian perfect / present passive (3)
English perfect

Bulgarian aorist (4)

Fig. 1

Furthermore, what has proved to be really crucial in learners’ interpretation of English
perfect values is the fact that established equivalent categories in both languages do not
completely overlap. In compliance with the above translation equivalences analysis,
Bulgarian present corresponds to the English perfect within the semantic range of
current relevance or “extended now”, “not-yet” perfect or mixture of current relevance
and resultativity; Bulgarian perfect matches English perfect acceptations, such as
resultativity, experience, “not-yet” meaning (and, consequently, “so far” value), current
relevance (or ‘“extended now”) and the combination of current relevance and
resultativity (rf. table 3) only in its typical perfect, but not aoristic (deictic) perfect
connotations. Bulgarian perfect / present passive periphrastic equivalents function
within the same boundaries (pertaining to referred to Bulgarian present and perfect
acceptations) as it has already been commented on. It has also become evident that
Bulgarian aorist in its resultative finished aoristic acceptation (and not typically deictic
value), referring to present nearness, current relevance, current result and experience,
does match with hues of eye-witnessing and expressivity essential English perfect values.

3.2.3. The variety of English perfect equivalents in Bulgarian and business English
learners’ interference in mastering English perfect values

As it has already been proved on many occasions®, similar in form and/or meaning
categories in two or more languages are susceptible to mutually influence themselves in
terms of formation and/or value acceptations in learners’ knowledge building, this way
leading to positive or negative transfer (interference). Transfer is cognitively
preconditioned by knowledge formation mechanism always comparing new with existing
pieces of information. Not only negative, but positive transfer should also be studied,
both types being significant to degrees and ways of knowledge acquisition; it must be
equally taken into consideration that intralingual interference quite often accompanies
interlingual one (rf. Ruzhekova-Rogozherova 2011). A great number of equivalences of a
FL category in a NL (and/or in FL1) normally leads to a great opportunity for language
transfer due to omnipresent inner translation and unconscious calquing (in the light of
Danchev 1991), not only in form, but also in meaning. Interference, though logically

2 Rf. Selinker 1969, 1972, Brown 1987, Odlin 1989, Danchev 1982, Danchev 2001, Shopov 2002, Ruzhekova-
Rogozherova 2011 and many others
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expected and practically experienced must be proved, to be more efficiently fought with.
Establishing negative transfer® usually happens by means of an adopted procedure
developed by Corder 1971 and Corder 1981 and consisting in the following basic steps:
(1) determining overt (evident) and covert (hidden, wrong functioning in overall context)
errors in learners’ production; (2) overt error literal translation into NL (FL1) (its
adequate functioning reveals calquing and error interference etiology); (3) erratic
utterance translation from NL (FL1) into target language and error analysis and (4)
contrastive analysis.

Detailed analysis of business ESP learners’ production, performed by means of the
above algorithm, (likewise in general English students’ case) has revealed on many
occasions direct calquing (witnessing to negative interference) from Bulgarian in the field
of English perfect values mastering, negative transfer being obviously due to the
significant number of Bulgarian correspondences (rf. fig. 1). Studied phenomenon will be
illustrated by presenting and analyzing the following erratic utterances typical to ESP
students, here below referring only to a few characteristic examples for the reason of
conciseness:

(1) (A) WRONG: “We have discussed* the issue at last week’s meeting.”; RIGHT: “We
discussed the issue at last week’s meeting.”; LITERAL BULGARIAN TRANSLATION:
“Obcvounu cme BBIIPOCA Ha 3acelaHieTo 0T MHHAjJaTa ceqmuua.”; (B) WRONG: “The
company has launched* the new brand in 1988.”; RIGHT: “The company launched the new
brand in 1988.”; LITERAL BULGARIAN TRANSLATION: “Kommnanusita e nycraia 6
npodasicba Mapkara npe3 1988.7%

ANALYSIS: Bulgarian PERFECT and/or AORISTIC PERFECT interference has
been established in juxtaposing overt error with its literal translation equivalent, due to
Bulgarian aoristic perfect ability to refer to deictically determined, though resultative,
events. Additionally, the above calquing may be the result of secondary interference (or
intralingual interference®), stemming from Bulgarian conclusive perfect connection with
the reported aorist (rf. above) and, thence, with the variety of aoristic acceptations, as
well as from the already examined Bulgarian finished aorist perfect meaning, leading to
“equalizing” in the learners’ understanding of the values of Bulgarian typical perfect
with the values of the aoristic perfect, perfect meaning aorist and, why not, thence,
with these ones of the deictically determined aorist. Equalized values can be subsequently
wrongly transferred (calqued) onto English perfect acceptations, the learners assuming that
the English perfect is not only a resultative category joining past and present, but may also
contain deicticity. Under these circumstances the students can be very likely to put a sign of
equality not only between the English perfect and Bulgarian aoristic perfect, but also
between the English perfect and past simple (preterit) values, based on the partial

2 A similar procedure is also applicable in positive transfer determining, though based not on errors, but on
illogically correct learner production.

% Literal translation equivalent of (A) is quite close to the aoristic Bulgarian translation: “O6cwouxame Bbpoca
Ha 3acemanneTo oT MuHamata ceamuma.” Likewise, literal translation equivalent of (B), to: “Kommanusra
nycha 6 npodaxcba Mapkara npe3 1988.”, aoristic perfect equivalents containing a conclusive hue, whereas the
finished aoristic ones reveal the eye witnessing value of certainty and completion. Bulgarian equivalents
nearness in meanings preconditions the already mentioned and commented on later intralingual interference.

% |t has become evident (f. Ruzhekova-Rogozherova 2011 on French-English past simple (preterit) / perfect
contrastive analysis) that intralingual interference, stemming from calquing values / forms between categories similar in
terms of from or semantics within the source or target language, also preconditions interlingual interference.
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overlapping of Bulgarian perfect with its aoristic perfect variant and this way, with some
Bulgarian aoristic acceptations.

(2) WRONG: “Please, be aware that our address and phone number changed*”; RIGHT:
“Please, be aware that our address and phone number have changed”; LITERAL
BULGARIAN TRANSLATION: “Mous, nmaiite pefBu, 9e aApechT U TeICOHHUIT HA
HOMep ce npomenuxa.””

ANALYSIS: The calquing, revealing interference, originates from wrongly transferring
Bulgarian finished perfect aorist resultativity onto the English simple past (preterit) (value it
does not possess in English),” which, similarly to above may stem from some learners’
assumption that there is a sign of equality between Bulgarian perfect and aorist meanings,
and, consequently, between their English counterparts (intralingual transfer leading to
interlingual interference). However, positive transfer is here again possible due to “ca ce
npomenunu/ ca npomenenu” in translation matching typical perfect acceptations (rf. above
in the section on perfect and present/perfect passive analysis in Bulgarian).

(3) WRONG: “They invested* millions in advertising so far/ over the last years/ since
2000/ for 25 years/ for many years.”; RIGHT: “They have invested millions in advertising
so far/ over the last years/ since 2000/ for 25 years/ for many years.” LITERAL
BULGARIAN TRANSLATION: “/lo nacTosimiusi MOMEHT/ Tpe3 MOCJIeTHUTE TOXHHH/
or 2000 r./ B mpoab/KeHHe HAa 25 roguHu/ B NPOAbJIKEHME HA MHOIO TOAWHU me
uHgeCmMuUpaxa MATUOHU B peKJIaMa.”29

ANALYSIS: In compliance with the above comments, calquing primarily originates
from Bulgarian finished aorist perfect acceptation, which renders the translation utterance
correct, and secondarily, from equalizing Bulgarian finished aorist meaning with
Bulgarian perfect value, leading to equality in some, if not all, learners’ understanding,
between the English perfect and simple past (preterit) acceptations.

(4) WRONG: “She is* the company CEO since 2010/ for 5 years/ since her promotion.”;
RIGHT: “She has been the company CEO since 2010/ for 5 years/ since her promotion.”;
LITERAL BULGARIAN TRANSLATION: “Ts e rmaBeH W3IBJIHHUTEICH TUPEKTOp Ha
kommnanusTra ot 2010 r./ B npoab/keHHe Ha S roaMHU/ 0T NOBUILIEHUETO cH.”
ANALYSIS: In that case language interference is due to calquing motivated by the
partial Bulgarian present / English perfect overlapping in meaning (rf. above in the
section on Bulgarian present analysis), causing erratic equalization of Bulgarian present
use with the examined English category. Similarly to above, interference may stem from
intralingual transfer, and namely, from the wrong equalization of Bulgarian typical
perfect with Bulgarian present values caused by their partial overlapping, which then

7 Literal translation equivalent is here again similar in value (with the exclusion of additional hues) with:
“Mortst, ©MaiiTe IPEABUL, Y€ aNPechT U TeIe(OHHHUAT HH HOMED Ca ce npoMenuu/ ca npomenenu.”

% Although the English simple past (preterit) was mentioned, we do not deem necessary to examine here its
essential characteristics. It is true that this type of error may stem not only from equalizing values of Bulgarian
categories and, this way, of the English ones, but also from English simple past mastering problems. However,
contrastive teaching of the simple past is not among the objectives of the current paper (rf. to Ruzhekova-
Rogozherova 2011 as to some details on the English simple past characterization and contrastive teaching with
its French counterpart).

2 Similarly to above, positive transfer is here again likely to occur as a result of a possible Bulgarian perfect
translation equivalent: “/[o HacTosIsE MOMeHT/ pe3 nmocaeanuTe roguan/ ot 2000 r./ B Npoab/KeHne HA
25 roauHu/ B IPOAbJIKEHNE HA MHOT'O TOAMHY me ca UHEeCMUpaIU MAIMOHH B pekiiama.”
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leads to another degree of erratic equalization, between the English counterparts, perfect
and present.

(5) WRONG: “This strategy outperforms* for many decades in machine building.”;
RIGHT: “This strategy has outperformed for many decades in machine building.”;
LITERAL TRANSLATION: “Ta3u crparerus dasa MHO20 no-0obpu pe3yimamu OT
O4YaKBAHOTO B MPOABJKEHUE HA MHOT'O TI€CETUJICTUS B o0JlacTTa Ha Ma.HII/IHOCTpOCH(ETO.”30

ANALYSIS: As it has been already established, direct Bulgarian calquing, due to
Bulgarian present value partial overlapping with the English perfect meanings,
preconditions the examined erratic utterance, as well as already treated secondary
intralingual interference (rf. the above example analysis).

4, MUST THE ENGLISH PERFECT BE CONTRASTIVELY TAUGHT IN BUSINESS ESP
COURSES AND HOW?

Already exemplified and motivated Bulgarian interference in the process of mastering the
English perfect in ESP business courses reveals the importance of the examined category
contrastive teaching®. Presenting to ESP learners the English perfect characteristics in
contrast (convergences and divergences in terms of form and semantics) with its Bulgarian
equivalents’ features contributes to building the understanding that form / meaning
similarities between categories belonging to two (or more) languages are not necessarily
complete; in fact, there are many discrepancies in terms of form / meaning between
counterparts, as shown in the above discussion. The better awareness of similarities and
differences leads to the better and more exhaustive comprehension of real equivalences
between categories pertaining to two (or more) languages, with reference to form and
meaning, and this way, preconditions the reduction of interference errors. Thus, contrastive
teaching, if appropriately carried out at its various stages, contributes to the specific and also
overall learners’ language awareness® and is, consequently, tightly connected with
minimizing errors in other related fields of language, apart from deliberately taught ones.

4.1. Stages of the English perfect contrastive teaching with Bulgarian in business
ESP classes

Successful contrastive teaching, likewise grammar teaching in general, follows the
already proved as efficient stages of lead-in, elicitation, explanation, accurate
representation and immediate creativity (rf. Harmer 1991), though, in the examined
approach English category specific features are taught in juxtaposition with its Bulgarian
counterparts in terms of form and values. Quite frequently interlingual contrasts are

% Similarly to above, positive transfer is likely to occur as a result of a possible Bulgarian perfect translation
equivalent: “Ta3u cTpaTerus e dagaia MHO20 nO-0006pu pe3yimamu OT OYaKBaHOTO B MPOIbJIKEHHE HA MHOTO
JAeCeTHJIeTusI B obJactTa Ha MaH.IPIHOCTpOGHCTO.”

% Rf. to James (1980: 154), “Contrastive teaching” involves presenting to the learner at the same time all the
terms in a linguistic system of L2 which, as a system, contrasts with the corresponding L1 system.”; in our
works though we consider this version of the approach rather idealized and focus on the contrastive teaching of
categories with a proven high degree of interference.

% Rf. as to the close relationship between contrastive teaching and language awareness in Ruzhekova-
Rogozherova 2014, the study referring to many researchers in the field of language awareness and to a linguistic
experiment performed by the author
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accompanied by intralingual comparisons due to already mentioned intralingual interference
contributing to positive or negative transfer. Some error analysis components are also
performed, in compliance with the above commented on interference identification algorithm,
in the purpose of studied category equivalents better understanding and, consequently, more
conscious and correct implementation in written and/or oral speech production. lllustrative
examples will be adduced here below to provide illustration of contrastive teaching stages.

4.1.1. Lead-in stage

We suggest implementing equivalent translation paragraphs in the purpose of providing
some initial idea of the English category meanings and use as well as of its Bulgarian
counterparts’ values and getting the learners acquainted with the existence of convergences
and divergences between forms in both languages. It will also be valuable to use another set
of translation paragraphs to refresh students’ ideas as to diverging uses and meanings of the
English perfect and simple past (preterit), quite often confused as a result of already analyzed
interference (primary (interlingual) and secondary (intralingual). Thus, contrastive teaching
approach, involving comparisons between categories belonging to two (or more) languages
will be facilitated by comparative teaching involving comparisons between categories
pertaining to one language (either the target and/or the source language) and fighting
intralingual negative transfer, this way, also contributing to learners’ language awareness
enhancement.

First set of paragraphs®

(1) “The recent disaster in Fukushima has clearly demonstrated that, while nuclear
power plants emit almost no greenhouses gases, in the wake of accidents they can be
extremely harmful to the environment. Even in the absence of such “black swan”
calamities, the nuclear industry has not yet found a way to solve the problem of long-
term (permanent) storage, which was one of the reasons for its loss of popularity in the
1990’s.” (Reports 2011: 56)

(1a) “HeornaBHamnara xaractpoda BbB DyKylIrMa HEJBYCMHCICHO HOKA364, Ue
MaKap aTOMHUTE CJICKTPOLCHTPAIN HA IMPAKTHUKA 1a HE OTACIIAT MOYTH HUKAKBU NAPHUKOBU
ra3oBE, B’BSJI[GI\/‘ICTBI/IGTO MM BBPXY OKOJIHATA CPC/ia MOXKE J1a 6’[:,[[6 H3KIIFOYUTEIIHO BPEIHO. I[a
HACTBIIBAT TaKWBa HEOOMYAWHO TIOJEMH 6€Z[CTBI/I$I, AApE€HaTa WHAYCTPpUA BCE OLIE He e
Hamepula HAYYH 3a CTIPABSHE ¢ TPoOJieMa 3a THITOCPOYHOTO (OKOHYATEITHO) CKIIaIupaHe Ha
OTHAaabIUTE, KOCTO € U €/IHA OT MPUYUHUTE 3a 3aMUPAHETO Ha OTpachiia MpeE3 90-te TOOUHHU
Ha mMuHaus BeK.” (Anamusu 2011: 62)

(2) “Eor_years governments have tried to reach climate change and energy targets
through quick fixes, such as replacing coal with natural gas. This has led to a gradual
increase of energy dependence on Russia. (...) The Fukushima disaster has reminded the
world that nuclear energy can hardly be termed green, although it does not produce
greenhouse gases. The tragedy has revealed that nuclear energy is inherently centralized
and bulky, and insulated from independent oversight, which creates high risks of
government capture and governance failures.” (Reports 2011: 18)

(2a) “B_npoabJkeHue HA TOAMHM CBPONCHCKUTE MPABUTENCTBA Ce ORUMEAM A
TIOCTUTHAT NECJIUTEC, NMOCTAaBCHU MNPEA CHCPIreTUKATa B KOHTEKCTAa Ha KIMMATUYHHUTEC

*Exemplifying paragraphs belong to the above referred to collection of business materials in Bulgarian and
English.
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MIPOMEHH, TIOCPEACTBOM OBP3HU PEIICHNUS, €HO OT KOUTO € 3aMECTBAHETO Ha BBIIMIIATA C
ra3. ToBa MOCTeNeHHO ygenuuaea cHepruiiHaTa 3aBUCUMOCT Ha EBpoma ot pyckus ras.
(...) Katactpodara BpB OyKymmma HanomHu Ha CBETa, Ue sSAPEeHaTa SHEPIHs e[Ba I MOXKE
na OblIe HapedeHa ,;3eJeHa’, BBIPEKH Y€ He OTHeNsd IapHHKOBH Ta3oBe. Tpareamsra
nomewpou Hakta, ue sIPeHATA CHEPreTHKA € TBBPJIC IICHTPAIU3UPAHA, TSKKa U HETOCThITHA
3a HE3aBHUCHM HAJI30p, KaTO TaKa Ch3/IaBa BUCOK PUCK OT KOPYIIIIHS M TPEIIKH OT CTPaHa Ha
npasutenctBoto.” (Anammsu 2011: 20)

(3) “The increase of R&D expenditure should essentially exceed GDP growth which
has rarely happened in the last decade. (...) R&D expenditure in the sectors of higher
education and enterprises has increased by an identical rate (slightly 3.6-fold) and
merely twice larger sums have been distributed for the state sector (publicly funded
research units, BAS, AA). Over the ten-year period, there has been a relative increase
of the share of higher education, enterprises and non-profit organizations at the expense
of the state sector.” (Innovation 2011: 32)

(3a) “Heobx0muMo € phCTHT HA PA3XOAUTE 32 M3CIIC0BATEICKA U Pa3BOMHA ACHHOCT
Jla IpeBuIIaBa chllecTBeHO pbeTa Ha BBII, koeTo mpe3 mocaeaHOTO AeceTHieTHe ce e
cayusano panko. (...) C egHakspB TeMn napacmeam pasxonute 3a HUPJ] B cekropure
,.Buciie obpazoBanue” u ,Ilpeanpustus ” (Manko Hajg 3,6 IbTH) U elBa 2 IBTH IO-
TOJIEMU CYMH ce pa3npeodenam 3a AbPXKaBHUS CEKTOP (BEIOMCTBEHU H3CIIEIOBATENICKU
3BeHa, BAH, CCA). 3a 1eceTroMIIHUs MEPUOI OTHOCUTEIHO ce ygenuuasa NenbT Ha
BUCIIECTO o6pa3OBaH1/1e, npeanpudATuiATa U HETBPIrOBCKUTE OpraHu3aliui 3a CMCTKa Ha
nabpxkaBuust cextop.” (Muosauu 2011: 32)

Second set of paragraphs

(4) “Bulgaria’s membership in the European Union was accompanied by high expectations
for improvement of the business climate and the living standards in the country. The global
financial and economic crisis of 2009 — 2010, however, dealt a severe blow to economic
growth, increased unemployment and reduced private and public capacity for investment.
Bulgaria remained one of the few stable EU member-states financially and fiscally, but this
did not change the position of the Bulgarian economy as the poorest in the EU and requires
bold measures for overcoming the slowdown.” (Innovation 2011: 11)

(4a) “YUnencrBoto Ha Bbirapus B EBpOmEWcKust Cbi03 6€ C6BbP3aHO C MHOKECTBO
O4YaKBaHHUs 3a noz[o6p$[BaHe Ha OM3HEC KIMMAT WM >KU3HEHOTO paBHHUILIC B CTpaHara.
CaeroBHata (huHAHCOBO-HKOHOMHYecka kpm3a orT 2008 — 2010 r. mamece cepuwo3eH ynmap
BbpXY HWKOHOMUHYCCKUA PACTCIK, noeuuiu 6€3pa6OTI/IL[aTa Hn Hamau (I)I/H-IaHCOBI/ITC
BB3MOKHOCTH HA YAaCTHHUA U ABbPKABHUSA CEKTOP 34 MHBCCTULIUU. b apusd ocmana ¢/1Ha OT
MAJIKOTO (DPHHAHCOBO U OFODKETHO CTaOMIIHU CTpaHU — WieHKH Ha EC, HO ToBa He npomens
IIo3uusTa Ha OBJIT: apCKaTa MKOHOMHKA KaTo HaI>'I-6CZ[HaTa B EC u m3uckBa cMemm u
PELIUTETHA MEPKH 32 TIPEOIoNsBaHe Ha n3ocTtaBaHeTo.” (MHoBamwm 2011: 11)

(5) “With Bulgaria’s accession into the European Union in 2007, the country adopted
a very comprehensive but badly structured law on promoting renewable energy sources.
Its guaranteed high and stable preferential prices for electricity produced from
renewables led to a quick and chaotic explosion of wind and photovoltaic projects (...).
(...) However, as preferential prices kicked in, electricity prices for consumers started to
marginally increase, which, coupled with the introduction of a specific green energy line
in monthly electricity bills, created a popular public backlash against renewable energy.”
(Reports 2011: 19-20)
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(5a) “Cnen npuemanero it B EBpomeiickus cpro3 mpe3 2007 r. boirapust éveescoa
obmmpeH, HO HenoOpe CTPYKTYpHpaH 3akOH 3a HachbpuaBaHe Ha M3IOJ3BAHETO Ha
BB300HOBAEMH CHEPrMHHM W3TOYHHWLM. [apaHTHpaHWTE B HErO BHCOKH M CTaOWIHH
npedepeHINaIHN LEHH Ha eJIeKTPUYECTBOTO, IIPOU3BEKIAHO OT BH300OHOBIEMH €HEPTHIHH
W3TOYHULY, 006excoam 1O Obp3 W XaoTHUYeH OyM Ha BATBPHUTE M (POTOBOINTAUYHHUTE
mpoektdt  (...) (...) C BbBeXZgaHeTO Ha mnpedepeHIMAHUTE IIEHH [eHaTa Ha
eIIEKTPOCHEPTUATA 3 KpalHUTE TIOTPEOUTENH Ce nouui, KOSTO ChBIIaIHa C TOOABIHETO Ha
pena 3a 3eneHa eHeprust KbM MECEUHHTE CMETKH 3a €JIEKTPHUYECTBO U mpeduseuxa OypHa
OOIIeCTBEHa peakuus IPOTHB H3IOJ3BAaHETO HA BH30OHOBSIEMH EHEPrOW3TOYHHIIM.”
(Anammsu 2011: 22)

Use of both sets of paragraphs at lead-in stage

At lead-in learners are asked to read both contrasted sets of paragraphs, concentrate
on identically underlined structures (taught English periphrasis, English simple past
(in the above texts, in bold and italicized), on their Bulgarian counterparts as well as on
contextual markers requiring a specific category implementation (here presented in bold
and underlined) and enumerate English perfect and simple past Bulgarian equivalents.
Their attention is drawn to the fact that there is no absolute correspondence in terms of form
between categories in examined materials so that they may later come to the conclusion of
the quite frequent interlingual form/meaning asymmetry observed on various occasions in
many languages, and, more specifically here, between the English perfect and its Bulgarian
equivalents®.

4.1.2. Elicitation stage

This teaching stage naturally follows from the previous one and usually involves
questions intended to make learners formulate hypotheses as to the underlined equivalences
and contextual factors in the already presented sets of paragraphs. Questions similar to the
following ones may be asked:

= Are extracts (1) and (1a) intended to tell us when the Fukushima disaster happened
(underlined words are deliberately stressed) or rather inform us about its current
outcome and the lessons which must be learnt?

= Does this point of view motivate the English perfect use in “has clearly demonstrated”?

» What does Bulgarian aorist mean in “uHeaBycMucieHO nokazea’?

= Is there any connection between the use of “The recent disaster” and “HeoraaBHamnara
karactpoda’” and the perfect/aorist uses in contrasted paragraphs? Why?

» Can you motivate convergences between “the nuclear industry has not yet found a
way to solve the problem” and “sapenarta nHIYCTpHS BCe OlLllE He € HAMEPUIA HAYUH
3a crpaBsiHe ¢ mpobiema’?

=  What is the value of “have tried”, “has led”, “has reminded” and “has revealed” in
extract (2)? What is the value of equivalent Bulgarian translations in extract (2a) “ce
onumeam”, “yeenuuasa”, “nanomnu’” and “nomewvpou? Does this mean that there
is overlapping between the English perfect, Bulgarian present and finished aorist? Is
this convergence in meaning complete or partial?

3 At this stage and later, with French FL learners, it is recommendable to expatiate on the English perfect
equivalents in French and, also on Bulgarian/French aorist/perfect connections, offering some similarities.
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= |s there any connection between both paragraphs ((2) and (2a)) use of perfect / present
and contextual determiners “for years” and “B npoabikenue Ha roxuuu’? Why are
different forms used in identical contexts?

= |s there any relationship between the perfect in extract (3) and contextual factors “in
the last decade”, “Over_the ten-year period”? Can you make hypotheses as to
Bulgarian equivalents value and use in extract (3a) in connection with “npe3
NMOCJEAHOTO JeceTniaerne” and “3a geceTroaMnHus nepuon’?

= Can you have a look at the second set of paragraphs, after having established most
frequent English perfect equivalents in Bulgarian business English texts (Bulgarian
present, perfect and finished aorist)? How do you motivate the tense form used in
extracts (4) and (5)? Which are the most typical English past simple values? Are there
any contextual factors determining the past simple implementation in both paragraphs,
“was accompanied”, “dealt”, “increased”, “remained”, “did not change”, “adopted”,
“led”, “kicked in”, “started”, “created”, and which ones?

= How can you explain English past simple Bulgarian equivalents “de ceéwp3ano”,
“nanece”, “noeumu’”, “namanu’, “‘ocmana’, ‘“‘He npomens’, “‘eveexncoa’, “oogexncoam’,
“ce nosuwu” and “npedusseuxa’” in extracts (4a) and (5a)? Why are two Bulgarian forms
implemented? Does their joint use make Bulgarian aorist and present identical in meaning
with the English past simple?

= Why, in your view, do Bulgarian finished aorist and present function as English
perfect equivalents in explored business texts? Why do the same forms also function
as equivalents of the simple past? Does this mean Bulgarian explored forms possess a
large range of values, some of which convergent with the perfect and some, typically
aoristic (deictically past)?

4.1.3. Explanation stage

This stage is also supposed to naturally follow from the previous ones and is intended,
along with them, to raise learners’ language awareness not only as to the English perfect,
but also as to its above mentioned and analyzed Bulgarian equivalents in business texts.
It is also crucial for learners to reach and consolidate the understanding of the partial
asymmetry in terms of form and semantics between the English periphrasis and its
Bulgarian counterparts, which will provide the students with the ability not to literally
translate from NL, but to consciously build utterances clothing conveyed meaning into
the appropriate form. Some explanatory activities should be also devoted to pointing out
English past simple (preterit)/perfect divergences in the purpose of eliminating to a higher
extent not only primary (interlingual) interference, but also secondary (intralingual, see
above) calquing. We suggest using at this stage also the same above presented sets of
paragraphs in order to benefit from already elicited learners’ answers and lead them to a
high degree of awareness in considered issues. Here below follow most relevant explanation
sub-stages.

= Learners’ attention is drawn (Fig. 1) to the fan of established most frequent English
perfect Bulgarian equivalents in business English texts. If appropriate, students may
be informed about various equivalents’ approximate use in percentages.

= Paragraphs are again referred to with illustrative equivalences examples, such as “has
clearly demonstrated” — “ueaBycmucineno nokaszea”, “For_years governments have
tried to...” — “B mpoabJKeHHe HA TOAMHU SBPONCHCKHUTE IPABUTEIICTBA C€ ORUMEAM
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na...”, etc. (English perfect/Bulgarian present); “the nuclear industry has not yet found

a way to solve the problem...” — “ssapeHara HHAYCTpHUS BCe OLIE He € HAMepula HaduH
3a cripassie ¢ mpobiema...”, “which has rarely happened in the last decade” — “koeto

mpe3 MOCIeHOTO JieceTuiaeTne ce e cryusano psnxo” (English perfect/Bulgarian
perfect); “The Fukushima disaster has reminded the world” — “Karacrpodara BbB
dykymuma ranomuu Ha csera”, “The tragedy has revealed that...” — “Tparemmsra
nomewpou daxra, ge...” (English perfect/Bulgarian aorist).*

Equivalences of contrasted categories are motivated by means of explaining the
English perfect partial overlapping with its Bulgarian counterparts, with appropriate
and learner-friendly terminology. Considered values of Bulgarian equivalents (rf.
3.2.2. above) are revealed through exemplifying utterances (the above utterances from
3.2.1. can also be used) and put forward:

Bulgarian present (reference to a process parallel to the moment of speaking, utterance
moment inclusion in the larger time lapse — English perfect overlapping value);
Bulgarian perfect (1 perfect for current result, experience, not-yet, current
relevance - overlapping value with English perfect meanings of current relevance,
experience, result, not-yet perfect; 2 aoristic, deictic reference perfect, not
overlapping with examined English periphrasis meaning, although still possessing
some perfect features (important to draw learners’ attention to));

Bulgarian aorist (1 Bulgarian finished non-deictic aorist with eye witnessing hues,
resultativity, expected current result - English perfect overlapping value; 2 typical
aorist, most often deictically determined and referring to separated from the present
events, not overlapping value (important to draw learners’ attention to)).

Learners’ attention is redirected to English past simple (preterit/Bulgarian aorist,
present illustrative paragraphs. Equivalences are explained through English past
overlapping basic value with values of Bulgarian deictic aorist and deictic historic
present (close in meaning to the aorist).

Understanding of explicitly presented and explicated equivalences is checked through
achievement level adequate activities, such as opening of brackets, filling in gaps,
multiple choice answers, matching parts of sentences, translation, etc., as below
typical exercises, for example:

Open the brackets: The company staff ...................... (increase) over the last years.
Chose the right option: He ................. (set up, has set up) the business during the
expansion period in the 1950s.

Match the parts of sentences: (a) Their liabilities increased (b) Their liabilities have
increased (c) since the last recession (d) when the markets fell after the huge earthquake.
Translate into Bulgarian: How long have you drawn up contracts for this firm?
Translate into English: TIpoBemoxme HacKOpo MHTEPBIO 32 Ha3HAYABAHETO HA HOB
TJIAaBCH U3N'BJIHUTCICH AUPEKTODP.

% English perfect/Bulgarian present/perfect passive examples have not been provided for illustration due to the
already mentioned coincidence in terms of form between both Bulgarian passive periphrases (present and
perfect). Thus, the awareness of Bulgarian present and perfect correspondences will obviously precondition the
present/perfect passive equivalent understanding.
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Teachers or lecturers provide as many awareness verifying examples, pertaining to
each one of the above typical activities, as required by the specific teaching situation.
Most interesting utterances are translated into Bulgarian to consolidate equivalences
understanding. Interference errors are analyzed together with learners and corrected.
Wrong examples are literally translated into Bulgarian and then, back into English
avoiding interference. Students are asked checking-understanding questions. Additional
explanation is provided if needed.

4.1.4. Accurate representation and immediate creativity stages

Contrastive teaching at these last final stages aims at consolidating understanding of the
English perfect meanings and use along with comprehension of its Bulgarian counterparts’
values, as well as at appropriately implementing acquired knowledge in multiple
communicative situations, in compliance with business ESP learners’ needs. Interference
level is expected to drop providing that previous stages have been properly carried out.
Overall communicative competence is supposed to increase due to the better and more
adequate use of the examined category in various contexts and in related language functions.

ESP business learners can be asked, at both stages, to work on additional exercises,
to prepare their CVs, to speak or write about crucial events in their careers and lives, to
describe experiences and achievements, to prepare a company profile and provide
information as to its spheres of activity, structure, finances, management, hiring personnel
policy, export, advertising strategies, etc., in terms of history and accomplishments.
Learners” works are examined and contrastively corrected. At the accurate representation
stage, mainly, students can be asked to detect errors in a text and motivate corrections
through translating into Bulgarian and explaining English/Bulgarian equivalences. At
immediate creativity ESP learners are expected to implement acquired knowledge
adequately, with no hesitation and in a great variety of business communicative contexts.

5. CONCLUSION

The study considers the English perfect contrastive teaching approach, performed
along with comparative teaching, with business ESP learners, whose NL is Bulgarian, in
connection with language awareness enhancement. CT, carried out at five distinct stages,
provides relevant understanding and knowledge in terms of form and semantics of the
significant number of English perfect equivalents in Bulgarian and allows the students to
differentiate between meanings and uses in typical general, and more specifically,
business English situations. Learners’ interference error numbers are supposed to
decrease and almost disappear with high performance students due to the acquired
understanding of the partial form/value asymmetry between examined categories in both
languages; students are facilitated in building the competence of performing value
analysis prior to endowing values with the right forms and, this way, of conveying ideas
by means of correct utterances. The implementation of the English perfect CT approach
to Bulgarian business ESP students is motivated through typical Bulgarian/English
language transfer exemplifying utterances with proved interference, in compliance with
the Corder interference detection algorithm, and in the light of the inner translation
theory. Negative, but also positive transfer occurrence, is also corroborated through the
study of most essential values of basic Bulgarian counterparts (Bulgarian present, perfect,
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present/perfect passive and aorist), revealing instances of form/meaning overlapping and
discrepancy, quite often responsible not only for interlingual, but also for intralingual
transfer. In order to fight some cases of intralingual, and thence, interlingual interference
the English perfect is also supposed to be compared with the preterit, both forms
meanings being often confused. Likewise, Bulgarian aorist and present should be
examined in terms of value diversity, both forms functioning not only as essential English
perfect equivalents, but also as English preterit counterparts.

It must be finally stated that the better awareness the learners have, the higher their
capacity of dealing adequately with various communicative situations becomes. CT
approach proves to be, if properly conducted, a powerful tool, promoting general as well
as SP (business and other types) communicative competence in English.
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